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Je chante la mémoire de l’eau
Étendues océanes
Houle longue, paisible,
déferlantes et embruns
aux destins de coursiers

Mais combien de sillages
de claquements de voiles
ont marqué de leurs traces
la mémoire de l’eau ?

Nouveaux compagnons de route, Louis Brauquier
et Nikos Kavvadias, pour chanter les miles parcourus,
les escales lointaines, poésie intemporelle pour fascicule maritime.
Très haut, libre ! Passe un goéland.
Amis marins bienvenue à Escale à Sète,
inscrivons une autre histoire à notre recueil commun.

Raymond DUBLANC – Président d’Escale à Sète.

I sing the memory of water
Vaste oceans
Long swell, peaceful
Breaking waves and spray
Racing sailor’s destiny

But how many wakes
Of sail flaps
Have marked their traces
On the memory of the water ?

New companions Louis Breauquier
And Nilos Kavvadias to sing the miles sailed
Faraway stopovers, and intemporal poetry
For the maritime logbook
Very high, free! Flies a seagull
Sailor friends welcome to Sète
Let’s write another story for our collection together.

Raymond DUBLANC – Président of Escale à Sète.

Programme  à l’attention des marins qui seront présents  
à Sète du 31 mars au 6 avril 2026

Program for sailors who will be in Sète from March 31st to April 6th, 2026
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PROGRAMME DES FESTIVITÉS / AGENDA OF EVENTS

Mardi 31 mars

Tuesday, March 31

7h30 à 9h00 - Parade en mer

9h30 à 11h30 - Accostage des bateaux

14h00 - Accueil des équipages

14h00 - Visite des grands voiliers

7:30 am to 9:00 am - Parade at sea

9:30 am to 11:30 am - Boat docking

2:00 pm - Crew Welcome

2:00 pm – Visit of the ships

Mercredi 1er avril

Wednesday, April 1

11h00 - Jeux maritimes / Course de rames

12h30 - Bataille navale (2 ou 3 voiliers vont tourner et 
tirer des coupes de canon)

12h30 - chiens sauveteurs

14h00 à 15h30 - Animations

17h00 - Jeux maritimes / Tir à la corde

11:00 am -  Maritime Games / Row Race

12:30 pm - Naval battle (2 ou 3 sailing ships will circle 
around and fire cannon shots)

12:30 pm - rescue dogs

2:00 pm to 3:30 pm - Animations

5:00 pm -  Maritime Games / Tug-of-war

Jeudi 2 avril

Thursday, April 2

11h00 - Jeux maritimes / course de rames

12h30 - Chiens sauveteurs

14h00 à 15h30 - Animations 

12h30 à 14h00 - Départ du navire DRASSM Alfred 
Merlin et accostage du BSAM Loire (Nouveau bassin)

17h00 - Jeux maritimes / Tir à la corde

11:00 am - Maritime Games / Row Race

12:30 pm - Rescue dogs

2:00 pm to 3:30 pm - Animations 

12:30 pm to 2:30 pm - Departure of the DRASSM 
ship Alfred Merlin and docking of the BSAM Loire 
(New basin)

5:00 pm - Maritime Games / Tug-of-war

Vendredi 3 avril

Friday, April 3

11h00 - Jeux maritimes / course de rames

12h30 - Démonstration des moyens d’action de 
sauvetage en mer et départ du bâtiment de la 
marine nationale « Pluton »

14h00 à 15h30 - Animations 

17h00 - Jeux maritimes / Tir à la corde

11:00 am - Maritime Games / Row Race

12:30 pm - Demonstration of sea rescue operation 
methods and departure of the naval ship “Pluton”

2:00 pm to 3:30 pm - Animations 

5:00 pm - Maritime Games / Tug-of-war

Samedi 4 avril

Saturday, April 4

11h00 - Grand défilé des équipages (départ Quai 
d’Alger)

12h30 - Discours officiel Escale à Sète 2026 (à la criée)

12h30 - Chiens sauveteurs

14h00 à 15h30 - Animations 

17h00 à 18h30 - Joutes languedociennes et rouleurs 
de barriques

11:00 am - Grand parade of crews (departure from 
Quai d’Alger)

12:30 pm - Official speeches Escale à Sète 2026  
(at La Criée fish market village) 

12:30 pm - Rescue dogs

2:00 pm to 3:30 pm - Animations 

5:00 pm to 6 :30 pm - Languedoc jousting 
tournaments and barrel rollers

Dimanche 5 avril

Sunday, April 5

9h30 à 11h30 - Départ du vire vire des voiles latines 
(parcours vers le théâtre de la mer pendant la messe 
oecuménique)

11h00 - Messe des gens de mer (théâtre de la mer)

14h00 à 15h30 - Animations

17h00 - rouleurs de barriques et chiens sauveteurs

9:30 am to 11:30 am - Departure of the Latin sails 
(journey to the Sea Theater during the ecumenical 
mass)

11:00 am - Seafarers’ mass (Théâtre de la mer)

2:00 pm to 3:30 pm - Animations 

5:00 pm - barrel rollers and rescue dogs

Lundi 6 avril

Monday, April 6

11h00 - Remise des prix des jeux maritimes (Géode 
Escale Bleue Suez – Quai du Maroc)

14h00 – 15h00 - Départ des voiles latines vers lieu de 
parade

15h30 – 16h00 - Appareillage des voiliers vers la 
parade

17h00 – 18h30 - Parade en mer

11:00 am - awards ceremony for maritime games 
(Geode Escale Bleue Suez - Maroc wharf)

2:00 pm to 3:00 pm - Departure of latina sails to the 
parade location

3:30 pm – 4:00 pm - Setting sail of sailing vessels to 
the parade

5:00 pm to 6:30 pm - Parade at sea

… et tous les jours….

... and every day....

9h30 à 18h30 - Ouverture des villages, visites des 
bateaux

18h00 à 23h00 - Concerts (Grande scène et village de 
la criée)

9:30 am to 6:30 pm - Opening of villages, boat tours

6:00 pm to 11:00 pm - Concerts (Main stage at La 
Criée fish market village
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La fête des traditions maritimes « Escale à Sète » se 
déroulera du 31 mars au 6 avril 2026.
La manifestation sera ouverte par la parade 
d’arrivée, le mardi 31 mars. 
Pendant cette période la circulation maritime 
sera réglementée différemment en fonction des 
animations et parades, en mer et / ou dans le port 
de Sète.
Limitation de vitesse générale : La vitesse est limitée 
à 4 nœuds dans le port de Sète et les chenaux 
d’accès au port et la vitesse est limitée à 5 nœuds 
dans la bande littorale des 300 mètres.
Dans les zones concernées au moment des 
animations il vous sera demandé de naviguer avec 
prudence et de rester à l’écart des navires en action. 

The festival of maritime traditions «Escale à Sète» will 
take place from March 31 to April 1, 2026.
The event will be opened by the arrival parade, on 
Tuesday 31 of march.
During this period, maritime traffic will be regulated differently depending on the 
entertainment and parades, at sea and/or in the port of Sète.
General Speed Limit: The speed is limited to 4 knots in the port of Sète and the access 
channels to the port and the speed is limited to 5 knots in the 300-metre coastal strip.
In the relevant areas, at the time of the animations, you will be asked to navigate with 
caution and stay away from ships in action.

Le pavillon Escale à Sète 2026 qui vous sera donné 
à votre arrivée devra être hissé et visible pendant 
toute la manifestation. Chaque navire doit porter 
son pavillon national. 
Tous les navires sont également invités à montrer 
le grand pavois pendant leur escale, et à être 
illuminés en soirée. 
Le public apprécierait, conditions 
météorologiques le permettant, que des voiles 
soient déferlées. 
Lors de l’arrivée ou du départ, la présence de 
marins dans les vergues participe à la beauté du 
spectacle. 

ESCALE À SÈTE / ESCALE À SÈTE EVENT

PAVOISEMENT – COULEURS – ILLUMINATIONS 
FLAGS – COLOURS – ILLUMINATIONS
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Il sera très apprécié que les équipages portent leurs uniformes lors des sorties à terre 
(sans arme compte tenu des consignes de sécurité). 

Escale à Sète 2026‘s flag, which will be given to you on arrival must be hoisted and 
visible throughout the event. Every vessel must display their national flag.
All vessels are invited to show the big bulwark during the call, and to be illuminated 
during evening.
The public would appreciate, weather permitting, sails being unfurled.
Upon arrival or departure, the presence of sailors in the vergues contributes to the 
beauty of the show.
We would appreciate if the crew could dress in their uniforms during their walks around 
the city (without weapons considering the security instructions).

Le samedi 4 avril de 10h00 à 12h00, les équipages sont invités à défiler dans les rues 
de Sète accompagnés de fanfares et de bagads jusqu’au village de la Criée où leur 
sera servi un verre de l’Amitié. Les commandants devront confirmer leur participation 
à ce défilé ainsi que celle d’un éventuel ensemble musical du bord.

Saturday, April 4th, from 10:00 am to 12:00 pm, the crews are invited to parade through 
the streets of Sète accompanied by brass bands and bagads to the Criee village 
where they will be served a glass of Friendship. The Captains will have to confirm 
their participation in this parade as well as that of a possible musical ensemble on 
board.

DÉFILÉ DES ÉQUIPAGES / PARADE OF CREWS
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Pôle maritime Escale à Sète VHF 6

Port de commerce / commercial 
port VHF 12

Port de plaisance / Marina
VHF 9 - Tél. : +33 4 67 74 98 97

portstclair@portsuddefrance-sete.fr

Commodités au port de plaisance : 
toilettes, douches, laverie / Marina 
facilities: toilets, showers, laundry 
facilities

Tél.  +33 4 67 74 98 97

Station Carburant / Fuel station Tél. +33 4 67 74 24 24

Pompage eaux grises et noire 
à quai / Grey and black water 
pumping at the quay

Ramassage des déchets / Garbage

Cleaner Naval Solution

VHF 9 - Tèl : +33 6 12 73 61 35

cns@cleanernavalsolutions.com

INFORMATIONS ESCALE À SÈTE ET SECURITÉ 
STOPOVER INFORMATION IN SETE AND SAFETY

Navigation dans le port : pour tous deplacements 
dans le port de Sète, hors parades et navirades 
organisées,  informer le PC Maritime sur canal VHF 6 
et rester en veille. 
Pendant les parades et navirades, rester en veille 
VHF 6 et suivre les consignes de l’organisation. 
Priorité au trafic marchand.

Navigation in the port : for all trips in the port of 
Sète, except for parades and organized navirades, 
inform the Maritime HQ on VHF 6 and stay on 
standby. 
During parades and Navirades, stay on VHF 6 standby 
and follow the instructions of the organization. 
Priority is given to merchant traffic.

Astreinte 24h/24 - 7j/7  
Tél : +33 4 86 84 04 04 
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Office du tourisme / Tourist Office	 Tél : +33 4 86 84 04 04 
60 Grand’rue Mario Roustan 
Open every day from 9:00 am to 6:00 pm (march 30th to April 5th)
Monday April 6th, from 9:00 am to 5:00 pm 
Free Wifi but limit at 30 minutes, Change open every day from Monday to Friday and only 
in the morning Saturday, April 4th and public holidays

Seamen’s club	 Tél / whatsapp.  +33 7 82 85 99 75
24, quai du Maroc	
Bar (not free), foosball, billiard, ecc. Free Wifi, Change (dollars/euros)
From Monday to Friday (9:00 am to 5:00 pm)

Sauvetage en Mer / Sea Rescue CROSS MED  VHF 16 -  Tél. 196

Pompiers / Fire Tél : 18 ou 112

Pharmacie de garde / on-call Pharmacy Tél : 3237

Urgence médicale / Medecal Emergency Tél : 15

Poste de secours / First-aid Post

During the event (8 am. to 8 pm.)
Angle rue Savonnerie / 
Romain Rolland

Urgence Hôpital Saint Clair 24h/24

Emergency Saint Clair Hospital 24 hours a day

+33 4 67 46 57 57

Boulevard Camille Blanc

Urgence Doc Thau Sète

From Monday to Friday (8:30 am to 7 :00 pm)

Saturday 9:00 am to 6 :00 pm

Close Sunday and public holidays 

Rue Jean Lacombe

+ 33 4 67 46 36 69
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Zones définies pour les parades d’arrivées et de départ / Zones defined for arrival and 
departure parades.

Briefing des capitaines le lundi 30 mars Géode SUEZ quai du Maroc :
15h00 Voiles latines et embarcations 
17h00 Grands voiliers et navires

Captains’ briefing on Monday, March 30th at Géode SUEZ, Quai du Maroc:
3:00 PM: Latina sails and small boats
5:00 PM: Tall ships and other vessels

• Mardi 31 mars - Parade d’arrivée / Tuesday, March 31 - Arrival Parade
7h00-09h00 : En mer parade d’arrivé puis accostages selon ordre établi
7:00-9:00 am: at sea arrival parade: welcoming at the quay as determined the 
day before in the Escale Bleue Suez geode during the crew briefing (2 pm for 
small units, 5 pm for large units)

• Lundi 6 avril - Parade de départ / Monday, April 6 - Departure Parade
Les navires quitteront Sète en parade organisée le lundi 6 avril à partir de 16h00.
L’ordre de départ et les instructions particulières seront donnés par l’organisation 
Escale à Sète VHF6. 
Vessels leave Sète with the parade organized on monday 6th of april from 4:00 pm. 
The starting order and particular instructions will be given by the organisation 
Escale à Sète VHF6.

Entre A et B : 	Navigation des Voiles latines, embarcations et plaisance, VHF canal 77
	 Navigation of Latina Sails, Boats and Pleasure Craft, VHF Channel 77

Entre E et D : Navigation des Grands Voiliers et navires, VHF canal 06			 
	 Navigation of Tall Ships and Vessels, VHF Channel 06

PARADES ET ANIMATIONS MARITIME GRANDS VOILIERS 
PARADES AND MARITIME ENTERTAINMENT TALL SHIPS

A- 43°23,30 N ; 03°40,00 E
B- 43°23,45 N ; 03°42,30 E
C- 43°23,50 N ; 03°43,00 E
D- 43°23,00 N ; 03°43,00 E
E- 43°22,80 N : 03°40,00 E
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ACCUEIL
Vous êtes attendus le lundi 30 mars au Quai Aspirant Herber et au quai République 
pour les catalans. (voir situation sur plan)

Canal VHF77 du pôle maritime Escale à Sète. Briefing quotidien entre 9h et 10h au 
stand des voiles latines. Briefing parade le 30 mars à 15h00 Géode Suez quai du Maroc.

Durant toute la manifestation le canal VHF officiel pour l’organisation Escale à 
Sète sera le 06, 
Pour les Voiles latines et embarcations lors de l’accueil du 30 mars et les 
parades en mer le canal VHF sera le 77

NAVIRADES tous les jours de 14h00 à 15h30 : Navigations en musique entre le port 
de pêche et le pont de la Victoire, sur volontariat organisée le matin au briefing.

VIRE VIRE DES VOILES LATINES devant le théâtre de la mer - Dimanche 5 avril de 
9h30 à 12h00
Parade en mer des voiles latines pendant la messe des gens de mer au théâtre de la 
mer. RDV au briefing à 8h30 pour un départ sur l’eau à 9h en suivant les consignes de 
l’organisation Escale à Sète – VHF77.
Les séquences de sorties en mer seront communiquées le matin en fonction de la météo.

NOUVEAU BASSIN
Entre quai du Maroc quai d’Alger, quai Samary et quai de la République
La circulation maritime sera interdite pendant les mouvements des navires et les 
animations. Les plaisanciers devront se tenir à l’écart et ne pas gêner les manœuvres.

Dans cette zone les temps forts sont :

- Mardi 31 mars 	 06h30-11h00 : Départ et retour des navires pour la parade en mer
- Mercredi 1 Avril 	 12h30-14h00 : Bataille navale
- Jeudi 2 avril	 12h30-15h00 : Accostage du navire Marine Nationale
- Dimanche 5 avril 	 12h30-14h00 : Bataille navale
- Lundi 6 avril 	 14h00-17h00 : Départ des navires pour la parade en mer

PROGRAMME DÉTAILLÉ DES VOILES LATINES
DETAILED LATIN SAILS PROGRAM

1 : N 43° 23,50’   E 03° 41,75’
2 : N 43° 23,40’  E 03° 41,51’
3 : N 43°23,70’   E 03°42,00’
4 : N 43°23,40’  E 03°41,75’

Voiles  
latines
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• PARADE DE DÉPART, LUNDI 6 AVRIL /
        DEPARTURE PARADE, MONDAY, APRIL 6  

Les informations vous seront données au 
briefing à 9h. Départ Quai Aspirant Herber à 
14h00 ; VHF Canal 77. 

Navigation entre les points A et B (voir plan de 
la zone définie de la Parade).

Information will be given at the briefing at 9:00 
a.m. Departure from Quai Aspirant Herber at 
2:00 p.m.; VHF Channel 77. 
Navigation between points A and B (see map of the defined Parade area).

• VOILENSAC  
Partenaire de Escale à Sète, récupère et recycle vos vieilles 
voiles. Vous pourrez nous les amener à l’occasion de votre 
venue.

Partner of Escale à Sète, collects and recycles your old sails. You 
may bring them when you come.

Nota : La zone du port de pêche entre la Criée et le Pont de la Savonnerie sont interdites 
à la navigation de plaisance du vendredi 3 avril au lundi 6 avril en raison des animations.

Note: The fishing port area between the Fish Market and the Savonnerie Bridge is closed 
to recreational navigation from Friday, April 3 to Monday, April 6 due to the events.
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Le port de Sète est certifié port propre et 
ISO 14001, ce qui traduit son engagement en 
faveur de son environnement si singulier. 
The port of Sète is clean port and ISO 14001 
certified, which reflects its commitment to 
its unique environment.

CHARTE ESCALE BLEUE /  
	 « ESCALE BLEUE » CHARTER

Notre festival est plus que jamais engagé dans la protection de l’environnement, et 
particulièrement cette année avec la candidature à une labélisation RSE.
Dans le cadre de la fête des traditions maritimes Escale à Sète, la Charte Escale 
Bleue mobilise tous les participants, bénévoles, marins, exposants et restaurateurs, à 
devenir ambassadeurs de la protection du patrimoine naturel naturel marin. 
En signant la charte Escale Bleue, je m’engage concrètement à protéger cet espace 
riche, fragile et essentiel à tous.  

Our festival is more committed than ever to environmental protection, especially this 
year with the application for CSR certification.
As part of the Escale à Sète maritime traditions festival, the Escale Bleue Charter 
mobilizes all participants, volunteers, sailors, exhibitors and restaurant owners, to 
become ambassadors for the protection of the natural marine heritage.
By signing the Escale Bleue charter, I make a concrete commitment to protect this 
rich, fragile and essential space for everyone.

1- POUR DES EAUX DE QUALITÉ / FOR QUALITY WATER

• Je ne rejette pas les eaux usées de mon navire dans le port / I do not discharge 
my ship’s waste water into the port,

• J’utilise les sanitaires du port douches, sanitaires, éviers) / I use the toilets of the 
port (showers, toilets, sinks),

• J’ai une cuve, j’utilise les stations de pompages des eaux usées (fixe môle St Louis 
et mobile) / I have a tank, I use wastewater pumping stations (fixed môle St Louis 
and mobile,)

• J’utilise le matériel absorbant à bord afin de maintenir les eaux de fonds de cale 
de mon navire propres, mais également en cas de déversement accidentel de 
carburant/huile à bord / I use the absorbent material on board in order to keep the 
bilge waters of my vessel clean, but also in the event of an accidental spillage of 
fuel/oil on board,

ECO GESTES DANS LE PORT  / ECO GESTURES IN THE PORT
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• Je signale toute pollution le plus rapidement possible ( capitainerie plaisance ou 
commerce) / I report any pollution as soon as possible (harbourmaster, yachting or 
trade).

2- LES DÉCHETS PLASTIQUES SONT DANGEREUX POUR L’ENVIRONNEMENT 
MARIN / PLASTIC WASTE IS DANGEROUS FOR THE MARINE ENVIRONMENT

• Je proscris le jetable au profit du réutilisable / I proscribe the disposable in favor 
of the reusable,

• Je ne jette aucun déchet dans l’eau ou sur le sol / I do not throw any waste in the 
water or on the ground,

• Je trie et je dépose mes déchets aux points propres ou je fais appel au service de 
collecte mobile / I sort and deposit my waste at clean points or I use the mobile 
collection service.

3- LES RESSOURCES PLANÉTAIRES SONT LIMITÉES / PLANETARY RESOURCES 
ARE LIMITED

• Je limite ma consommation énergétique et d’eau potable / I limit my energy and 
drinking water consumption,

• Je profite de cet évènement pour savourer des produits frais de la mer 
méditerranée  / I take advantage of this event to savor fresh products from the 
Mediterranean Sea.

L’édition 2026 verra l’organisation de la seconde édition des jeux maritimes Escale à 
Sète.

Chaque grand navire désignera un représentant de l’équipage pour participer à ces 
jeux. 
Chaque jour à 9 H 30, au pied de chaque bateau, le marin sur le banc de voilier (fournit 
par Escale à Sète) accomplira sa tâche.
Des épreuves de matelotage et de voilerie se dérouleront, faisant ainsi du spectateur 
un acteur de l’action dans un échange de savoir.
Seule la qualité du travail désignera le « Bosco » d’Escale à Sète 2026. La rapidité 
n’étant pas de mise dans ce genre de réalisation.
Un jury de spécialistes désignera les meilleurs travaux et remettra lors d’une 
cérémonie officielle dans la géode Escale Bleue Suez, la trousse de Bosco offerte par 
la Société « A L’ABORDAGE ».

JEUX MARITIMES Escale à Sète  / MARITIME GAMES Escale à Sète
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Ces jeux qui porteront le nom de « Trophée BOUDRIOT – BERTI » sont aussi un 
hommage à ces deux personnalités de l’archéologie navale du XVIIème et XVIIIème 
siècles.
Chaque bateau recevra le matériel nécessaire à la réalisation des jeux, toiles et 
cordages offerts de même par d’autres partenaires.
Cette épreuve sera orchestrée par le Président d’Escale à Sète.

Each large ship will appoint a crew representative to participate in these games. Every 
day at 9:30 AM, at the foot of each boat, the sailor at the sailing bench (provided by 
Escale à Sète) will carry out their task. Seafaring and sailmaking challenges will take 
place, making the spectator an actor in the action through an exchange of knowledge. 
Only the quality of the work will determine the «Bosco» of Escale à Sète 2026. Speed 
is not a priority in this type of achievement. A panel of experts will select the best 
works and present, during an official ceremony in the géode Escale Bleue Suez, the 
Bosco kit offered by the company «A L’ABORDAGE.» These games, which will bear the 
name «Trophée BOUDRIOT – BERTI,» also pay tribute to these two figures of 17th and 
18th-century naval archaeology. Each boat will receive the necessary materials for the 
games, with canvases and ropes also provided by other partners.

This event will be organized by the President of Escale à Sète.

Afin de compléter la participation de l’équipage du navire aux jeux maritimes, 
deux épreuves sportives viendront enrichir les journées : une épreuve de rames sur 
embarcations traditionnelles et une épreuve de tir à la corde.
Ces épreuves seront orchestrées par la Présidente du Club de rame traditionnelle 
“Cettarames”.

In order to complete the participation of the ship’s crew, two maritime games, two 
sports events will enrich the days.

A traditional boat rowing event and a rope shooting event.

These events will be orchestrated by the President of the Cettarame Rowing Club.



CONTACT PRESSE
Courriel : presse.escaleasete@gmail.com

escaleasete.com

« C’est grâce à l’engagement historique et fidèle de tous les partenaires 
publics et privés qu’Escale à Sète a pu prendre la dimension connue 
aujourd’hui. 
	 L’association Escale à Sète et ses bénévoles tiennent à les remercier »

“Thanks to the longstanding and loyal commitment of all public and private 
partners, Escale à Sète has been able to reach the scale it enjoys today.  
The Escale à Sète association and its volunteers would like to thank them.”


